Lesson 17 Exercises with Answers Parsed
Greek to English

GEL. éAnido o0k €xouoiy 00de TO TVeLUK TO GyLOV.
eamidw: asf d-o (ovk €xovoiv: —s.3ppai they do not have) hope;
008¢: nor; T mrebua TO ayLov: asn d-o the Holy Spirit
* They do not have hope, nor (do they have) the Holy Spirit.

GE2. dua T éamida thy kA freykoy tadte ol adntal tod kuplov.
8L p.a on account of; thv éAnida v kaAnv: asf o-p the good
hope; fiveykav: 3paai () bore; tadte: apn d-o these things; (ot
uednrel: npm the disciples; tob kuplov: gsm psv of the Lord)
* On account of the good hope the disciples of the Lord bore these
things.

GES3. tadta éotiy to pruete Tod aylov mredpatoc.
tadta: npn these; éotiv: 3s(p)pi are; ta priweta: npn pn the words;
10D aylov mretpatoc: gsn psv the Holy Spirit
* These are the words of the Holy Spirit.

GEA4. &éypadn ta dvopate DU@Y LT Tod Beod év T¢) PLPAlw Thg (wiic.
eypadn: 3s(p)api () were written; (to ovopate: npn {} the names;
{bucv: 2gp psv your™; }) vmo: p.g by; tod Beod: gsm o-p () God;
¢v: p.d in; t¢) BLPAlw: dsn o-p the book; tfi¢c (wiic: gsf att of life
* Your” names were written by God in the book of life.

GES. 10 Ay t0d kuplov éowaer Huag O Beoq.
¢ A0yw: dsm means by the word; tod kupLov: gsm psv of the Lord;
¢owoer 3saai () saved; fuac: lap d-o us; (0 86 nsm God)
* By the word of the Lord, God saved us.

GES6. ol apyovtec ol Tornpol o0k éTLoTevony €i¢ TO Ovoue Tod KupLov.
oL apyovtec: npm the () rulers; (ol movnpol: nsm att the evil;) ook
émiotevoar: —3paai did not believe; €i¢: p.a on; t6 6vouw: asn
o-p the name; tod kvplov gsm psv of the Lord
* The evil rulers did not believe on the name of the Lord.

GE7. tabta elmov ékelvol tolg dpyovoLy Toutou tod aidvog.

(todte: apn d-o these things) eimov: 3paai {} said () {ékelvoL: npm
those men}; tolc épyovorv: dpm i-o to the rulers; toltouv tod
al@voc: gsm att of this age

* Those men said these things to the rulers of this age.

GES. 6ycofe ueic 10 mpoowtor Tod Kuplov ei¢ Tov aldve, GAL’ olk
OYovtal ahTod ol movnpol, 6tL olk €mloTevoay €ig TO Grope chToD.
Breabe: 2pfmi () will see (bpeic: 2np youP): to mpdowmov: asn d-o
the face; tod kupLov: gsm psv of the Lord; ei¢ tov aidva: id for-
ever; aAl’ but; o0k OYovtar: —3pfmi () will not see; adto: asn
d-o it; (ol movnpol: npm s the wicked); 6t1: because; ovk émio-
tevoav: s.—3paai they have not believed; €i¢: p.a on; to dvopa:
asn o-p () the name («xdtod: gsm psv his)
* You® will see the face of the Lord forever, but the wicked will not
see it because they have not believed on His name.

GED. 00kéTL Kate 00pKa YLVWOKOWEY TOV KUPLOY.
oUkéTL: no longer; kata: p.a according to; oapka: asf o-p the flesh;
ywokopev: s.1ppai(inverted) do we know; tov kipLov: asm
d-o the Lord
* No longer according to the flesh do we know the Lord.

GE10. &v 1} oapkl tpav €ldete tov Bavator, aArd Sue Tod aylov
TVEDUOTOC EXETE EATLON KUANV.
év: p.d in; tf oapki: dsf o-p the () flesh (bucdv: 1gp psv your®);
€ldete: s.2paai you” have seen; tov 6dvatov: asm d-o the
death; aAAi: but; dii: p.g through; Tod aylov Tvedpetog: gsn o-p
the Holy Spirit: éxete: s.2ppai you” have; éAmida kaAniv: asf d-o
good hope
e In your® flesh you™ have seen death, but through the Holy Spirit
you® have good hope.

GE11. ©0 pev ypapupe amoktelvel, év @) 8¢ mredpatt éxete (wn.

T0 peb ypappe: nsn the letter; amoktelver: 3spai Kills; (); év: p.d in;
¢ (8¢: but) mreduoati: dsn o-p the spirit; éxete: s.2ppai you”
have; (wny: asf d-o life

e The letter kills, but in the spirit you™ have life.




GE12. BAémoper 10 mpoowmTor ToD KUPLOL Kol €V VOKTL Kol €V HUEpQ.
BAémopev: s.1ppai we see; t0 Tpoowmov: asn d-o the face; Tob kupl-
ov: gsm psv of the Lord; kai: both; év: p.d in; vikti: dsf o-p
the night; kal: and; év: p.d in; nuépe: dsf o-p the day
* We see the face of the Lord both in the night and in the day.

GE13. &é8i6atav ol pabdnral kol tolg &pyovtag kol ToLg S00A0UC.
€dLdakar: 3paai () taught (ol pedntal: npm the disciples); kal: both;
Toug apyovtag: apm d-o the rulers; kei: and; Toug dovAovg apm
d-o the slaves
* The disciples taught both the rulers and the slaves.

GE14. év éxewvn i) vukTl €ldete TOV dpyovTe TOV TOVNPOV.
év: p.d in; éewvn 1 vukti: dsf o-p that night; €ldete: s.2paai you”
saw; Tov &pyovte Tov movnpov: asm d-o the evil ruler
¢ In that night you” saw the evil ruler.

GE15. peta 1oV apxovtwy funy év ékelvy ¢ olkw.
(weto: p.g with; Tov apyoévtwr: gpm o-p the rulers;) flunv: 1sii [ was
(); év: p.d in; ékelvw T¢) olky: dsm o-p that house
* [ was with the rulers in that house.

GE16. peta 6¢ ékelvny v vikte HABEY 00TOG €V TG) TVELUTL €L¢ TV
€pnuov.
peta: p.a (8¢: but) after; ékelvmy thy vikta: asf o-p that night; nA6ev:
3saai (obtoc: nsm this man) went; év t¢ mvevuatt: id p.d, dsn
o-p by the Spirit; €i¢: p.a into; Ty €pnuov: asf o-p the desert
* But after that night, this man went by the Spirit into the desert.

GE17. talta éotLv Pruete eATLO0C kol (wic.
toOte: npn these; €otiv: 3s(p)pi are; prpata: npn pn words; éATi-
doc: gsf att of hope; kal: and; (wii¢ gsf att of life
* These are words of hope and life.

GE18. fyayev adtov to yLov mreduw €ig TO Lepov.
fyayev: 3saai () led; adtov asm d-o him; (t6 dyiov mvedpw: nsn the
Holy Spirit;) €i¢: p.a into; t0 Lepov asn o-p the temple
* The Holy Spirit led him into the temple.

GE19. tadte to prpato eknplydn év ékelvn T YukTl Tolg So0A0LG TOD
&pyOVTOC.

tadtoe T Pnueta: npn these words; éknpiydn: 3s(p)api were

preached; ¢v: p.d in; ékelvy tf) vukti: dsf o-p that night; toig

dovAoLc: dpm i-o to the slaves; tod &pyovtoc: gsm psv of the
ruler

* These words were preached in that night to the slaves of the ruler.

GEZ20. Ayépbnoar to oopate TV aylwv.
fyépdnoav: 3papi () were raised; (¢ oopata: npn the bodies; tav
aylwy gp psv of the saints)
* The bodies of the saints were raised.

English to Greek

EG1. By the will of God we believed on the name of the Lord.
By the will: means dsn 16 8eAnuaty; of God: psv gsm 1od 6eod; we
believed: s.1paai émLoteloouer; on: p.a eig; the name: o-p asn
10 dvouw; of the Lord: psv gsm zod kupiou
* 7 BeAnuatL ToD Beod eémLotebouper €l TO drope Tod Kuplov.

EGZ2. The rulers did not receive this hope from the apostle, because
they did not believe in the Lord.

The rulers: npm ol &pyovtec; did not receive: —3paai o0 Tapérafov;
this hope: d-o asf tattny Ty érnide; from: p.g Tepa; the apos-
tle: o-p gsm tod amootdlov; because: 6tL; they did not believe:
—3paai ovk émiotevoav; in: p.a eic; the Lord: o-p asm tov
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KupLov
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0K €TLoTEVoNY €L TOV KUPLOV.

EG3. We shall know the will of God forever.
We shall know: s.1pfmi yvwoouebu; the will: d-o asn to 6éAnua; of
God: psv gsm 10D 6eod; forever: id ei¢ tov aidve
* ywwoduedo to BéAnue Tod Beod €ig Tov aldva.

EGA4. In this age we have death, but in that age hope and life.

In: p.d év; this age: o-p dsm toltw @ aidvL; we have: s.1ppai
&youev; death: d-o asm tov Bavatov; but: (in: p.d év) &¢; that
age: o-p dsm ékelvw @ aidvL; hope: d-o asf éAnide; and: kali;
life: d-o asf {wnv

* &V ToUTR TG AlDVL EOUEY TOV Bavatov, €V &€ Ekelvw T6) i@Vl EATLSw
kel Cwny.




EGS. In our flesh we remain in this age, but through the Spirit of
God we have a good hope.

In: p.d év; our: psv 1gp (the flesh: o-p dsf tf oapki) HuGY; we re-
main: 1ppai uévouev; in: p.d év; this age: o-p dsm 1) aidvi
Toutw; but: aAld; through: p.g dua; the Spirit: o-p gsm 1od
mvevpatog; of God: psv gsm 1od Beod; we have: s.1ppai éxouev;
a good hope: d-o asf kaAny éATLOw

* &V 1) 0opKL MUV PEVOpEY €V T aldvL ToUTW, GAAX SLi T0D TVelUNTOg
70D Be0D €xoper KaATy EATLOM.

EG6. By the will of God we were saved from our sins through the
blood of the Lord.
we were saved: s.1papi éowdnuev; from: p.gano; our psv 1gp (sins:
o-p gsf tdv aueptidv) Nudv; through: p.g éu; the blood: o-p
gsn tob aipatog; of the Lord: psv gsm zod kuptlov
* 7 BeAnuotL ToD Beod E0WOMUEY ATO TAV AUAPTLAY LAY SLd ToD alpe-
T0¢ T0D KUpLOU.

EG7. In those days you™ saw the rulers.
In: p.d &v; those days: o-p dpf taic Nuépalc ékelvaic; you” saw:
s.2paai eldete; the rulers: d-o apm Toug &pyovTog
* &V Tl NUEPaLE EkelvaLg €LdeTe TOLS P OVTOG.

EGS. This age is evil, but in it we have hope. (definitely a pév...5¢!)
This age erromehand: nsm obtoc uev 6 aiwy; is: 3spi (evil: pa nsm
Tovnpoc) éotiy; but enthe-otherhand: (in p.d év) &¢; it: o-p
dsm adt@); we have: s.1ppai éyouev; hope: d-o asf éAmida
* 00TOG eV 0 alwy Tovnpag €0TLY, €V 8¢ AT EYOUer EATILON.

EG9. These words we wrote to the rulers.
These words: d-o apm taite To pripate; we wrote: s.1paai éypay-
apev; to the rulers: i-o dpm totg dpyovat
* To0TO TO PYLOTE EYPOLEY TOLC BPYOUOL.

EG10. We came to the good ruler and to the apostle of the Lord.
We came: s.1paai fAfouev; to: p.a mpog; the good ruler: o-p asm
TOV &pyovta tov ayadov; and: kul; to p.a mpog; the apostle: o-p
asm tov améotorov; of the Lord psv gsm tod kupiov
* AABouer TPOC TOV dpyovTe TOV &yadOV Kel TPOC TOV GTO0TOAOV TOD
KupLov.

EG11. In our bodies we will see death, but we will be raised up
according to the word of God.

In: p.d é&v; our: psv 1gp (the bodies: o-p dpn Toi¢ oWuaoLy) HUGY;
we will see: s.1pfmi oyoueda; death: d-o asm zov Bavatov; but:
aAl’; we will be raised up: s.1pfpi éyepOnooduebu; according to:
p.akate; the word: o-p asm 10 pfipw; of God psv gsm tod 6eod

* &V TO1C OWUaOLY LAY OYouedo Tov Bovatovr, aAL’ eyepOnoouedo, Kot
70 Pfiwe ToD Beod.

EG12. You were persecuted by the ruler, but the blood of the Lord
saves you® from sin.

Your were persecuted: s.2papi é5Lidynte; by: p.g vmo; the ruler:
o-p gsm 1od &pyovtog; but: dAld; the blood: nsn 1o aipw; of the
Lord: psv gsm tod kupiov; saves: 3spai owlet; you: d-o 2ap
vpag; from: p.g amo; sin: o-p gsf tic apaptioc

* &5LWyONTE LTO TOD APYOVTOC, AAAL TO aipe TOD KUPLOL OW(EL DAC GO
TAC popTLecg.

EG13. We wrote those good words to the evil ruler.
We wrote: s.1paai éypalauer; those good words: d-o apm ékelvoug
tolc kool Advouc; to the evil ruler: i-o dsm t¢ kak® &pyovtL
* éypaioler €kelvoug Tobg KaAoLG AOYOUG TG KUK Ep)OVTL.

EG14. This night became to them an hour of death, but they be-
lieved on the name of the Lord.
This night: nsf altn 1 VUE; became: 3sami €yéveto; to them: i-o
3dpm altoli¢; an hour: pn nsf dpa; of death: att gsm 0D Bava-
Tou;, but: aAl’; they believed: s.3paai ériotevoav; on: p.a eig;
the name: o-p asf to dvoue; of the Lord: psv gsm tod kuplov
* altn 1 VUE éyéveto adtolg Wpe Tod Bovatov, GAL’ émloTevony elg To
ovop Tod Kuplov.

EG15. The evil spirits were cast out by the word of the Lord.

The evil spirits: nsn & Tvedpata Tovnp; were cast out: 3papi éfe-
BANBNnoav; by the word: o-p gsm t® pnuatw; of the Lord: psv
gsm 100 kupiov

* o TovMpa Trelpate €EefANONooY T¢ PNetL ToD kuplov.
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